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ΠΑΥΛΔΟΥῪ TOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
Ἢ ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥῪΣ ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


Epistle to the Ephesians 


ΠΑΎΛΟΥ TOY AILOZTOAOY 
Ἢ IPOS E®ESIOYS ENIZSTOAH. 


ἐν "Epécw, καὶ andi ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ: 

2. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ «πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἂν Ἰη- 
σοῦ ΠΡΗΝῊΣ 


Κεφ. ἀ. 1, 


1 PP AL AOS ἀπόστολος Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, διὰ ϑελή- 


pearog Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις φοῖς οὖσιν 


og Ὁ RURayaed 
ie Bupiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ὗ 
εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 
γλρωμρβι ἐν τοῖς ἐπουρανίοις | 
van Καϑὼς ἐξελέξατο, ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ πρὸ χοταβολῆς. κύσμωου, εἶναι 
ἡμᾶς ἁγίους χαὶ ἀμώμους XOFEVO)= 
WIV αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 
5 Tpoopisug ἡμᾶς εἰς suede ian 
bid Ἰησοῦ Ἀ μι νοῦ sig αὑτὺν, xara, 
THY εὐδοκίαν τοῦ Bskywaros αὑτοῦ, 


ὃς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ 


6 Εἰς ἔπαινον δύξης τῆς χάριτος 
αὑτοῦ, ἐν ἢ εὐ ίτωσεν ἡμᾶς ἐν 
σῷ ἠγαπημένῳ" 
| Ae Ἐν ᾧ ᾧ ἔχομον 4"ἣν ἀπολύτρω- 

» διὰ #06 αἵμανος αὐτοῦ, τὴν 
"μὸν φῶν i δὰ γωκάφων, κατὰ 
ov πλοῦτον τῆς χορὸ αὑτῳῦ, 

» 8 Hes emepicosuv. ¥ ῥὶς ἡμιᾶς ἐν 
aketn σοφίᾳ. καὶ Ppovapr yy’ 

9 Τνωρίσας ἡμῖν 40 μυστήριον 
σοῦ δελήματος αὑτοῦ χυτὰ τὴ 
εὐδοκίαν abrod, ἣν προέϑϑλι ἐν αὑτῷ, 
ας 10 Eig οἰκονομίαν roy α'ληρώ- 
ματος τῶν καιρῶν, ἀνακχλγιιλαιώς- 
σασθαι τὰ πάντα ἐν σὼ Αὐτῷ, 
oo τε ἐν τοῖς οὐρανοίς, xo vib ἐσὶ 
. φῆς γῆς, ἐν αὐτῷ" | 

41... Ἐν w καὶ ἐκληρώδηνι, 
“ροορισθέντες κατὰ πρόθεσιν rev νὰ 
πάντα, ἐνεργοῦντος, κατὰ τὴν SBI.) 
φοῦ θελήματος αὑτοῦ, 


12 Eig τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον | 


TNS δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπιχό- 
σας ἐν τῷ Ἀριάφοιης 

1.3. Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες 
σὺν λόγον THS ἀληθείας, TO εὐαγ- 
γέλιον φῆς σωτηρίας ὑμῶν" ἐν ὦ 
καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ 
ανεύμιτι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 

14 Ὅς ἔστιν ἀῤῥαθὼν τῆς χλη- 
ρυνομίας. ὁ ἡμιῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν 
φῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς 
δύξης αὐτοῦ. we 


i 


2 
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15. Διὰ φοῦτο καγὼ ἀκούσας 
τὴν nod” ὑμᾶς Witt ἐν τῷ Κυρίῳ 

Ἰησοῦ, κοι φὴν ἀγάπην. stv. εἰς 
πάντι:ς τοὺς ἁγίους, ΤῊ 

16 Οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ζοιούμενος ὃν 
τῶν προσευχῶν μου. ᾿ 

17 Ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ‘inka 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6 πατὴρ σῆς δόξης, 
dain ὑμιῖν «νεῦμα σοφίας καὶ ἀπο- 
χαλύψεως, ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 4) 

10 Πεφωτισμένους τοὺς ὐφϑαλ- 
μοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν, εἰς ro εἰδέ- 
ναι ὑμᾶς Tig ἐστιν ἣ ἐλαὶς:«ἧς χλή- 
σεως αὐτοῦ, καὶ sig ὑ πλοῦτος. τῆς 
δόξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν 
τοῖς ἁγίοις" 

19 Καὶ τί 76 ὑπερθάλλιν μέ- 
γέθος τῆς δυνάμεως αὐφοῦ εἰς ἡμᾶς 
TOUS πιστεύοντας κατὰ τὴν Ἑνέρ- 
γξειον Tov “pares T7HS ἰσχύος αὐτοῦ. 

Φ0 Ἣν ᾿ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν" καὶ ἐχά- 
bidev ἐν δεξιᾷ. αὑτοῦ ἐν τοῖς. mee 
ρανίοις. 

21 ὝὙπεράνω πάσης ἀρχῆς » καὶ 
ἐξουσίας καὶ δυνάμεως χοιὶὶ κυριότη- 
TOS, καὶ παντὸς ὀνύμιατος ὀνομιαζο- 
μένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶν; φούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" 

22 «ς Καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ. 
τοὺς πύδας οὐτοῦ"" Χ) αὐτὸν ἔδωκχδ 
κεφοιχὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐχχλησία, 

23 Ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
9) πλήρωμα τοῦ πάντα ἐν πᾶσ, 
ΡΩΝ 


αν δ΄. 


1 κι ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς ToS 
παραστώμασι χαὶ ταῖς 
ἁμιλρσίους, 
ῷ Ἔν αἷς ποτὲ TEPIETUT HOARE 
κατὰ Tov αἰῶνα φτοῦ κόσμιου φούφου, 
κατὰ, τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ 


yay Patty ee t ΝΣ a. wie hy. ν᾿ π᾿ δ ΣΕ ΤῊΝ ae 


ΤΡΟΣ. Densioee. 


ἀέρος, σοῦ πνεύματος σοῦ νῦν ἐνερ-! 
γοῖντοι ἐν τοῖς biol ris ἀπειθείας, | 


Cap. 3. 


3 Ἔν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες 
ἀνεστράφημέν ποτε ἐν Taig ἐπιθυ- 
μίας. THS. σαρχὺς ἡμῶν, ποιοῦντες 
TO. "ἐλήματα τῆς σαρκὸς καὶ TOV 
διανοιῶν, καὶ ἦμεν φέχνα φύσει 

ὀργῆς. ὡς καὶ οἱ λοιποί" 
4 Ὁ δὲ Θεὸς «πλούσιος ὧν ἐν 


err, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὗ- 


σοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 

5 Kal ὄντας ἡμᾶς vexpovg τοῖς 
παραπτώμασι, συνεζωοποίησε τῷ 
Χριστῷ" χάριτί ἐστξ σεσωσμιένοι. 

.6 Kai δυνήγειρε, καὶ συνεχό.- 
θισεν ἐν τοῖς ὑπυμραίως ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, 

7 "Ivo. ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι 
φοῖς ἐπερχομιένοις τὸν UTEPCAAAOVTOL 
ᾳ΄ λοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἐν 
χρηστύτητι ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" 

8 Ty γὰρ χάριτί ἐστε σεδωσ- 
μένοι διὰ τῆς πίστεως" καὶ φοῦτο 
οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὺ δῶρον" 

9 Οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα ph τις καυ- 
χῆσηται. 

10 Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, 
χτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ὁ ἔρ- 
γοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμιασεν ὁ 
Θεὺς, i ἵνα ἐν αὐτοῖς πσεριπατήσωμιεν. 

11 An μνημονεύετε, ὅσι ὑμιεῖς 
eee TH ἔθνη ἐν σαρκὶ, οἱ λεγόμιξνοι 
ἀχροδυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης πε- 
ριτομὴς ἐν δαρχὶ χειροποιήτου" 

12 “Oss ἦτε ἐν τῷ καιρῷ ἐκξίνῳ 
χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμόνοι 
τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ 
ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, 
ἐλαίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν 

τῷ KOO (AG) 

13 Νυνὶ δὲ ἐν. Χριστῷ Ἰησοῦ 


ἡμεῖς. οἱ ποτὲ ὄντες μακρῶν, ἐγγὺς | 
ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵμασι φοῦ Χρισ-] 


ove 
24 


14 Αὐτὴς γάρ ἐστιν 4 εἰρήνη 
ἡμῶν, 0 ποιῆδας τὰ ἀμφότερα ἕν, 


καὶ τὸ μιεσότοιχον φτοῦ φραγμοῦ 
λύσας, Ν 


15 Τὴν ἔχϑραν ἐν τῇ sup oe 
TOU, TOV νόύμιον τῶν dvechéle ἐν δόγ- 
μασι καφαργήσας, ἵνα τοὺς δύο 


᾿χείσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄν- 


θρωπον, Tole εἰρήνην, 
16. Καὶ ἀποκαταλλάξῃ φοὺς 


| ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ 
“διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποχτείνας τὴν 


ἔχθραν ἐν αὐτῷ’ 

17 Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο 
εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακχρὰν, καὶ τοῖς 
ἐγγύς: 

.18 Ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομιεν φὴν 
προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ 
πνεύμιατι pos TOV “πατέρα. 

19 “Apa οὖν οὐχέτι ἐστὲ ξένοι » 
πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται ζῶν 


| ἁγίων, καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, 


20 ᾿᾿Εποικοδομνηθέντες ἐπὶ τῷ 
“δμιδλίῳ TOV ἀποστόλων καὶ. προ- 


φητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Ὁ1 Ἔν ᾧ πᾶσα ἡ οἰκοδομὴ συν- 


αρμολογουμένη αὔξει εἰς νοιὸν ἅγιον 


ἐν Κυρίῳ, ἢ « 
29 "Ἐν ᾧ 1% ὑμεῖς συνοικοδομ- 

εἴσὺς εἰς κατοικητήριον Tod Θεοῦ. ἐν 

«νεύμιατι. ὶ 


Κεφ. γ᾽. 3. 


i ar χάριν ἐγὼ Παῦλος 
(ἐλ δέσμιος φοῦ Χριστοῦ Ἰη- 
δοῦ ὑπὲρ ὑ ὑμιῶν τῶν ἐθνῶν, 

Bs Etys ἠχούσατε THY οἰκονομίαν 
τῆς χάριτος φοῦ Θεοῦ rng δοθείσης 
μοι εἰς ὑμᾶς, 

8 Ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ey- 
ied μοι. φὸ μυστήριον, καθὼς 
—. ἐν ὀλίγῳ 

Πρὸὺς ὃ δύνασθε ἀνοαγινώσκον» 


ting Os a RS ae ae aaa aes Su cial 
278 oo 


| φες νοῆσαι͵ τὴν σύνεσίν prov ἐν TO) 
μυστηρίῳ. Tov Χριστοῦ" 

δ᾽ Ὃ ἑτέραις γϑνεαῖς οὐκ ἐγ- 

νωρίσϑη ᾿ φοῖς ὑιοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν 
πνεύματι" : 

6 Ἐἶναι τὰ ἔθνη συγχληρφονόμια, 
καὶ σύσσωμια, καὶ συμμέτοχα τῆς 
ἐπαγγελίας αὐφοῦ ἐν τῷ Χριστῷ, 
διὰ τοῦ οϑὐα [γελίου 

7 Οὗ ἐγενόμην διάκονος κατὰ 
τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος σοῦ. Θεοῦ 


φὴν δοθεῖσάν μιοι κατὰ σὴν ἐνέργειοιν | 


THs δυνάμεως αὐτοῦ.  Ο. 

8 "Epos τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πών- 
cov τῶν ἁγίων ἐδόθη ἣ χάρις αὕτη, 
ἐν τοῖς ξῶνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν 
ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ ria 
Tov, 

9 Koi φωτίσαι φόντας τίς ἣ 
κοινωνία, τοῦ βυστηρίου σοῦ ἀποκε- 
κρυμιμιένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ 
Θεῷ τῷ τὰ αὐ φὰς weit wici διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

10 Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρ- 
χαίς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις, διὰ τῆς ἐχκλησίας, ἣ 
«ολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ: 

11 Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, 
ἣν ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν: 

12 Ἐν ᾧ ᾧῷ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν, 
καὶ THY προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει, 
διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ" 

13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐκκακεῖν ἐν 
ταῖς “λίψεσί, μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις 
ἐστὶ δόξα, ὑμιῶν. 

14 Τούτου χάριν χάμπτω τὰ 
γόνατά μὸν πρὺς TOV TUTELOL τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

15 Ἔξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐ- 
ρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάξ ETO, 

16 Ἵνα δῴη ὑμῖν χκατὰ τὸν 
«λοῦτον τῆς δύξης αὑτοῦ, δυνάμει 


Capit. 
gee: διὰ τοῦ πνεύματος 
αὑτοῦ, εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον" 
17 Κατοικῆσαι. σὺν Χριστὸν διὰ 
THs πίστεως ev ταῖς καρδίαις ὑ ὑμῶν, 
.18 Ἔν ἀγάπῃ, ἐῤῥιζωμένοι xo 
rédeuedsomevor ἵνα ἐξισχύσητε 


é‘ καταλαβέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, 


Ti τὸ πλάτος, καὶ μῆκος, καὶ βά- 
bog, καὶ ὕψος, 

19 Τνῶναί τὸ τὴν ὑπερθάλλου- 
doin τῆς γνώσεως ἀγώπην τοῦ 
Χριστοῦ" ἵνα, πληρωθῆτε εἰς τῶν 
φὺ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. 

20 'Té) δὲ δύναμιένῳ ὑ ὑπὲρ πάντα 
ποιῆσαι ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ ὧν αἰφού- 
μεθα. ἢ νοοῦμεν, κατὰ τὴν δύναμιιν 
THY ἐνεργουμιένην ἐν ἡμιῖν, 

21 Αὐτῷ ἡ δύξα ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰς πάσας τὰς 


γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
% 
Κεφ. δ΄, 4 


1 te. οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ 

ἐσμιος ἐν Κυρίῳ, ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐχλῆ- 
INTE, 

2 Mera whites ταπεινοφροσύνης 
χαὶ πρᾳύτητος, μετὰ μακροθυμίας, 
ἀνεχόμιδνοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 

3 Σαουδάζ ovrEs τηρεῖν Thy ἐνό- 
τητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ on 
τῆς εἰρήν ἧς. 

4 “Ev σῶμια καὶ ἕν πνεῦμα, χα.- 
dus καὶ ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
φῆς anges ὑμῶν. 

5 Εἷς Κύριος, an τῳ, ἕν 
βάπτισμα, 

6 Big Θεὺς καὶ τατὴρ πάντων, 
6 ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ 


ἐν πᾶσιν ὑμήν. 


Ἵ ‘Evi δὲ ἑχάστῳ ἡμῶν ἐδύϑη ἢ 
is χατὰ TO μιέτρον τῆς br vig 
rot Χριστοῦ. 

8 Διὸ λέγει" ““᾿Αναξὰς augtibog, 


χμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, “KO 
ἔδωκξ δύματα τοῖς ἀνθρώποις. 


9 Τὸ δὲ, ᾿Ανέϑη, τί ἐστιν εἰ μνὴ 


ὅτι καὶ χατέξη πρῶτον εἰς Th κα- 
φώτερο, μέρη tg YRS; 6δο 
τ Τὸ Ὃ χαταθὰς, αὐτός ἐστι 4G ὃ 
ἀναξὰς ὑπεράνω πάντων τῶν ode 
νῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 

11 Καὶ αὐτὸς ἔδωχξ, τοὺς wey, 
ἀποστόλους ἢ φοὺς δὲ, προφήτας" 
σοὺς δὲ, εὐαγγελιστάς" τοὺς δὲ 
ποιμένας καὶ διδασκάλους, 

12 Ἰπρὺς τὸν καταῤτισμὸν τῶν 
ἁγίων, εἰς ἔργον διακονίας, εἰς οἶκο- 
δομνὴν τοῦ σώματος rod Χριστοῦ" 

19 Μέχρι 
πόνεες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, 
15 τῆς ἐπιγνώσεως TS iE τῷ Θεξ, εἰς 
ἄνδρα. τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας 
σοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ- 

14 Ἵνα μηκέτι ὦμιεν νήῆπο!, 
χλυδωνιζόμιενοι χαὶ σπεριφϑρύμινοι 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας, ἐν 
τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνδρώπων, ἐν πανουρ- 
γία πρὸς τὴν pedodsiav τῆς «“λάνης" 

15 ᾿Αληδεύοντες δὲ ἐν ἀγάπη, 
αὐξήσωμιεν εἰς αὐτὸν τὰ πόντα, ὃς 
ἐστιν ἢ κεφαλὴ, ὁ Χριστός" 

16 Ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα σδυναρ- 
μιολογούμενον καὶ συμβιξαζόμινον 


διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας,. 


mor’ ἐνέργειαν ἐν μέτρω ἑνὸς ἑκάσ- 
Tou μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ Too 
Toe ποιξῖται, εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ 
ἐν ἀγάπη. 

17 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρφύ- 
ρομιαι ἐν Ἰζυρίῳ, μνηχέτι ὑμᾶς περι- 
wary, καβὼς καὶ τὰ λοιπὰ ξύνη 


φεριπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς. 


αὑτῶν, ἢ 

18 ᾿Εὐκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, 
ὄντες ἀπηλλοφριωμένοι τῆς ζωῆς 
e215 Θεοῦ, διὰ THY ἄγνοιαν τὴν 
οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν 
τῆς καρδίας αὐτῶν, 


eR et ty Se Oe Ba eerie eae a>) BN 
ΕΝ τα 


ΠΡ ΟΣ ἘΦΕΣΙΟΥΣ. 


καταντήσωμεν οἱ 


ἕν CES: ον. 
δ Bato rls 
VERE yo 


19 Οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυ- 


δ ͵ ~ Wadknvaie 4 
TOUS παρέδωχον ΤΣ ἀσθλγείᾳ, εἰς 
ἐργασίαν ἀχαθαρσίας won 


᾿ς ἐν 
«΄Λεονεξία. ae 
20 Ὕμεϊς δὲ οὐχ οὕτως ἐμά- 
dere roy Χριστὸν, ὯΝ 
Φ1 Εὖγε αὐτὸν ἠχούσαςε, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητξε, καθώς ἐστιν ἀλή- 


bea ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ" 


φῷ ᾿Αποθέσθαι "ὑμᾶς xara τὴν 
προτέραν ἀναστροφὴν, TOV παλαιὺν 
ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς 
ἐπιθυυίας τῆς ἀπάτης ὁ 

23 ᾿ΑνανΞοῦσδαι δὲ τῷ πνεύματι 
Tov νοὺς ὑμῶν, 

24 Kal ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν χεισθέντα 
ἐν δικαιισύνῃ καὶ ὁσιύτησι τῆς ἀλη- 

, ͵ ἂν ΗΝ 
θείας. si. ΤῊΝ 
25 Διὰ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, 


λαλεῖτε ἀλήῤειαν ἕκαστος μετὰ φτοῦ 


πλησίον αὐτοῦ: ors ἐσμὲν ἀλλή- 
λων μέλη. , 

26 Ὀργίζεσθε, καὶ μιὴ΄ ἁμαρ- 
τόνεςε" ὃ ἥλιος μὴ ἐπιδυέξτω eal 
τῷ παροργισμιῷ ὑμνῶν" 

Φ7 Mare δίδοτε τύπον τῷ δια- 
βέλῳ. di, 

23 Ὁ χλέπστων μιηχέτι χλεα- 
φέτω, μᾶλλον δὲ χκοδιάτω, ἐργα- 
ζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν, ἵνα 


ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχονσι. 


29 Πᾶς λύγος σαπρὸς ἐκ Tov 
στόματος ὑμῶν pa ἐχπαορευέσθω" 
ἀλλ᾽ εἴτις ἀγαϑὸς πρὸς οἰχοδομνὴν 
τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς 
ἀκχούουσι. 

80 Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ ανεῦμα 
TO ἅγιον Tov Θεοῦ, ἕν ᾧ ἐσφραγίσ- 
dnre εἰς ἡμιέραν ἀπολυτρώσεως. 
81 Πᾶσα αἸκρία, καὶ ϑυμὸς, Ὁ 
ὀργὴ, καὶ χραυγὴ, καὶ βλασφημία 
ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν πάσῃ κακίο" 

32 Τί νεσθς δὲ εἰς ἀλλήλους 


| χρησςοὶ, εὔσαλαγχνοι, χαριξόμενω 


ἑαυτοῖς, καδὼς "Ὁ ὁ Θεὺς ἐν Χριστῷ 
xan ὑμὴν... ." 


a é. 8. 


a" Tvecde οὖν μιμνηταὶ rs Θεξ, 
ὡς τέχνα ἀγαπητὸ; 

2 Καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
Meas καὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ παρέδωκεν. ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν προσφορὰν καὶ ϑυσίαν τῷ Θεῷ, 
εἰς ὀσμνὴν εὐωδίας. 

as Πορνεία δὲ καὶ πᾶσα ἀκα- 


θαρσία 7 ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσ- 


dw ἐν ὑμῖν, χαθὼς πρέπει ἁγίοις. 

4 Καὶ ald x LOT NS, χαὶ μωβολο- 
γία, ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνῆκον- 
a, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία." 

5 Τοῦτο γάρ ἐστε γινῶσχοντες, 
Or πᾶς πήρνος, ἢ ἀκώδθαρτος, ἢ 
πλεονέκτης, ὦ ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, 
οὐκ ἔχει. κληρονομίαν ἐν τῇ βάσι- 
λεία τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θευῦ. 

6 Μηδεὶς t ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς 


λόγοις" διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται. ἡ 


ὀργὴ φοῦ Θεοῦ gai τοὺς διοὺς τῆς 
ἀπειθείας. 

ἢ Μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι 
αὐτῶν. 

8 Ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ 
φῶς ἐν Κυβίῳ" ὡς φσέχνα φωτὸς 
περιπατεῖτε. 

9 Ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ πνεύματος 


ἐν πάσῃ ΑμκΟ δὴρ ον χαὶ δικαιοσύνῃ. 


καὶ ἀληθεία" 

10 Δοκιμάζοντες Th ἐστιν εὐὰ.- 
ρεότον τῷ Κυρίῳ! 

11 Καὶ μιὴ συγχοινωνεῖτε τοῖς 
ἔργοις 'φοῖς ἀκύιραοις σοῦ σχύφους, 
parrov δὲ καὶ ἐλέγχετε" 

12 Ta γὰρ χρυφῆ γινόμενα, ὑπ᾽ 
αὐτῶν, αἰσχρόν. ἐστι καὶ λέγειν. 

13 Τὰ δὲ πόντα ἐλεγχόμενα, 
ὑπὸ φοῦ φωτὸς φανεροῦται" “ἂν γὰρ 
0 φανερούμενον, φῶς ἔστι. 

14 Διὸ λέγει" ““ἼἜγξιραι ὁ κα- 


Cap.6. 


bases noi ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν, 
καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ ἡ Χριστύς." 

15 «Βλέπετε οὖν πῶς. ἀκριξῶς 
περιπατεῖτε" μὴ ὡς ἄσοφοι, μην 
ὡς σοφοὶ, ' 

10 ᾿Ἐξαγοραζύμένοι Tov eset 
ὅφι αἱ ἡμέραι πονηροί εἰσι. μ 

17 Διὰ τοῦτο μιὴ γίνεσθε ἄφρο- 
ves, ἀλλὰ συνιέντες τί TO panies 
TOU Κυρίου. ᾿ 
18 Καὶ μὴ μεθύσχεσθς οἴνῳ, ἐν 
ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθο 
ν πνεύμιαςι, 

19 Λαλοῦντες Seidl ψαλμοῖς 
καὶ ὕμνοις καὶ ὠδαῖς πνευματικαῖς" 
ἄδοντες καὶ ψάλλοντες ἐν φῇ χαρ- 
δίᾳ ὑ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, 

20 Εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ 
πάντων, ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῷ Θεῷ καὶ 
πατρί" 

21 “Ὑκοτασσύμιενοϊ! ἀλλήλοις ἐν 
φύξῳ Θεοῦ. 

22 Αἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀν- 
δρόσιν ὑποτόσσεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ, 

23. "Ort ὁ ἀνήρ, ἐστι χεφαλὴ τῆς 
γυναικὸς, ὡς καὶ ὃ Χριστὸς χεφαλὴ 
τῆς ἐχκλησίας, καὶ αὐτός ἐστι σω- 
φσὴρ Tov σώματος" 

24 "ARN | ὥσπερ ἣ ὀνρηχησία 
ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτω καὶ 


τῆν 


Mos 


| ol γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν 


παντί. 
25 Οἱ ἄνδρες, ἀ ἀγαπᾶςε τὸς γυ" 


᾿ ναῖκας ἑαυτῶν, καθὼς 5 ὃ Χριστὸς 


ἠγάπησς φὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἑαυ-, 
Tov παρέδωκεν, ὑπὲρ αὐτῆς, : 
Φθ0 Ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ »χαϑαρίσας 
76) λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, 
Q7 “Iva παραστήσῃ αὐτὴν δαυ- 
φῷ ἔνδοξον, τὴν ἐχκλησίαν μὴ ἔχε- 
cov πῖλον, ἢ burida, ἤ σι τῶν 
φοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ἢ ἁγία καὶ 
ἄμιωμιος. ; 
23 Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες 


Ze 


ἀγαπᾷν. φὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς 
τὰ ἑαυτῶν σώματα" δ᾽ ἀγαπῶν τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα, ἑαυτὸν ἀγαπᾷ: 

29 Οὐδεὶς γάρ more THY ἑαυτοῦ 
σάρχοι ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφει καὶ 
ϑάλπει αὐτὴν, καθὼς Ὁ ὁ Εὐνρῷ 
σὴν ἐχχλησίαν". 


30 “Orr μέλη ἐσμὲν τοῦ Coma 


Tos αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὴς αὐτοῦ, καὶ 
ἐκ τῶν ὀστέων) αὐτοῦ. 

91 ““᾽Ανφεὶ τούτου καταλείψει 
ἄνθρωπος φὺν πατέρα καὶ τὴν μη- 
τέρα, καὶ προσχολληθήσετα: πρὺς 
σὴν γυναῖκα αὐτοῦ, χαὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρχα μίαν." he 

32 To putragiov τοῦτο μέγα 


ἐστίν" ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν, | 


χαὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 
399 Τρλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕνα, 


ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, οὕσως 


ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν" ἣ δὲ γυνὴ ἵνα 
φοθῆται Tov ἄνδρα. 


Κεφ. ς΄. 6. 


1 ANA’ τέκνα, ὑποκούετε τοῖς 
“γονεῦσιν ὑμῶν ἐν ἸΚυρίῳ" 
TOUTO γὰρ ἐστι δίκαιον. 
late Ti TOV πατέρα σου καὶ 
τὴν μητέρα" ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ 
"πρώση ἐν ἐπαίγελίᾳ" 
9. "Tv εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ 
μακχροχρύνιος ἐπὶ τῆς γῆς." 

4 Καὶ οἱ πατέρες μὴ παροργί- 
ζετο σὰ τέχνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐκερέ- 
Mere αὐτὰ ἐν παιδείᾳ " καὶ νουθεσία, 
Κυρίου. 

5 ΟἹἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κυ- 
βίοις HOUT OL σάρχα, μετὰ φόβου καὶ 
τρύμου, ἐν ἁπλότητι τῆς 'καρδίας 
ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ: 

6 Μὴ κατ’ ἐφθαλμοδουλείαν 

ὡς ἀνθρωπάρεσκοὶ, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι 
τοῦ Χριστοῦ, ποιοῦντες τὺ δέλημα 
“τοῦ Θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 

24* 


ΠΡῸΣ ECESIOTS. ᾿ ἀν... 


ERC ρον 


7 Mer’ εὐνοίας δουλεύοντες τῷ 
Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἀνθρώποις", Ney 

8 Εἰδόφες ὅτι ὃ ἐάν τι ἕκαστος 
ποιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο κομιεῖται πα- 
ea σοῦ Κυρίου, εἴτε δοῦλος," ": 
ἐλεύθερος. } 

9 Kai οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ rueiee 
πρὸς αὐτοὺς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν" 
εἰδύτες ὅτι καὶ ὑμῶν αὐτῶν ὁ Κύ- 
prog ἐστιν ἐν οὐφονοῖς, χαὶ προσω- 
ποληψία οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. 

10. Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί μου, 


ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ 


κρόκει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

11 ᾿Ενδύσασθς τὴν. ronnie 
Tov Θεοῦ, πρὸς σὺ δύνασθαι ὑμᾶς 
στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ δια- 
δόλου" 

12 Ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἢ πάλη 
πρὺς αἷμα χοιὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσμοκράτορας Tou oxorous 
Tol αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ ανευ- 
ματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις. 

13: Aid  σοῦφν -dvareeCere τὴν 
πανοπλίαν TOU Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε 
ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρα. τῇ πονηρᾷ, 
καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι, 

14 Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι φὴν 
ὑσφῦν ὑμῶν ἐν dandsio., καὶ ἐνδυ- 
σάμενοι Tov ϑώρακα τῆς sitet 
νης, 

15 Καὶ ὑποδησάμιενοι τοὺς πό- 
δας ἐν ἑτοιμασία, τοῦ εὐαγγελίου 

τῆς εἰρήνης: 

10 Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαδέντες Tov 
Sugedy τῆς πίστεως, ἐν ᾧ ᾧ δυνήσεσθε 
πόντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ Th 
πεπυρωμένα σϑέσα" 0 

17 Καὶ τὴν περικεφαλαίαν. φοῦ 
σωτηρίου δέξασθε, χοιὶ τὴν μιόγχαιραν 
τοῦ πνεύματος, ὃ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ’ 

18 Διὰ πόσης προσευχῆς καὶ 
δεήσεως προσευχόμιενοι ἐν παντὶ 


καιρῷ, ἐν πνεύματι, % εἰς αὐτὸ φἕτο 
ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προύχοιρφε- 
ences nai dene περὶ πόντων τῶν 
ἁγίων, 

19 Καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵ ἵνα μοὶ Oo= 
dein λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός 
μου ἐν παῤῥησίᾳ, γνωρίσαι ς 70 pee 
τῆριον τοῦ εὐαγγελίου, 

20 “Laree οὗ | πρεσθεύω ἐ ἐν ἁλύ- 
ὅει, ἵνα ἐν αὐτῷ σαῤξησδιάδωμαι, 
ὡς δεῖ με λαλῆσαι. 
«QI Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ 
χας᾽ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν 
γνωρίσει Τυχικὸς ὁ ὃ ἀγαπητὸς ἀδελ- 
φὺς, καὶ πιστὸς διύκονος ἐν Ιζυρίῳ, 


92 Ὅν. ἔσεμψα πρὸς ων εἰς. 
αὐτὸ φοῦτο, ἵνα γνῶτε, Th περὶ 
ἡμῶν, % wi eo τὰς καρδίας, ' 
ὑμῶν. | 

(RS Εἰρήνη ttle. ἀδελφοῖς, set 
ἀγάπη μετὰ πίστεως, ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὺς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ “Χριστοῦ. ν 

24 Ἢ χάξις μετὰ πάντων τῶν 
ἀγαπώντων Tov Κύριον ἡμῶν Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. ᾿Αμήν. 


IT gis ᾿Εφεσίους ἐγράφη. ἀπὸ 
Ῥώμης διὰ waar | 


_'Textus Receptus - Texte | 


A TRUE GOD IS NOT AFRAID OF QUESTIONS. 
THERE MAY BE QUESTIONS YOU CANNOT ANSWER 
THERE ARE NO QUESTIONS THAT GOD CANNOT ANSWER, 
IF HE WANTS. GOD IS BIG ENOUGH. ANY REAL GOD 
IS ABLE TO UNDERSTAND THE CURIOSITY AND DESIRE 
THAT ANYONE WHO WORSHIPS HIM WOULD WANT TO KNOW. 
DO NOT BE AFRAID OF QUESTIONS...IF YOUR GOD IS TRULY GOD 


IT is easy to be in favor of censorship. IT is easy to hide from authors 
(by censorship) and the intellectual questions that they raise. 


FOR ADDITIONAL INFORMATION - FOR THOSE WHO HAVE 
EITHER CURIOSITY or COURAGE - For Your Consideration: 


The case for Christ by Strobel / Who moved the stone by Morison 
Books by Henry Rawlinson / Books by George Rawlinson 
The Two Babylons by Hislop 
Books by Archibald Sayce (A.H.) Sayce 
The Canon (Cannon) of the Old and New Testaments by A. Alexander 
The [ Idolatry of ] the Worship of Mary by]. Endell Tyler 
Books by George STANLEY Faber 
Revelation by Clarence Larkin 
Tracton Christianity and Mohammed by Henry Martin (1824) 
Works written by Imad-ud-din, of Umritsur 
TAHQY UL IMAN (Inquiry of Faith).1866.0n Evidences of Christianity 
written by Maulvi Ahmad Ullah 
WAQIAT | IMADIYA (Autobiography of Imad-ud-din by himself). 1866 
ILTIFAQ] MUBAHISA (Account of a verbal Controversy). 1867 
Original Sources of the Coran / Koran by Muir 
Books in French (Auteurs Francais) =Alain Choiquier , Ralph Shallis, 
Felix Neff, Alexis Muston, T. de Beze, Editions Le Phare, 
Accurate Edition: (Texte Recu) of the New Testament in Greek (Grec) 
=Nouveau Testament Grec de Robert Estienne (1550/151) 


Please note the standard information that the last book of the New 
Testament (called the Book of Revelation) must be read WITH 
the Old Testament book of DANIEL in order to be fully understood. 


List of Theological and other Works wyritten by the 
Rev. Imad-ud-din, .of Umritsur, up to 15th Fanuary, 1884. 


ere --...-.ὄὄ --- -ὄὄ --- 
- --- -- eee SS 


Tangy UL I'MAn (Inquiry of Faith). 1866. On the Evidences of Christianity, and 
the refutation of Mohammedanism, written with the view of a reply to Izalat 
ul Auhim by Maulvi Ahmad Ullah. 


New Testament in Persian (1837) Henry Martyn - Online 


WAagiAT 1 Imaviva (Autobiography of Imad-ud-din, by himself). 1866. Contains 
a brief history of his life before he embraced Christianity. and dwells on the 
comforts he received from Christianity since he embraced it. ‘This has passed 
through two editions, and has been translated into English. 


HipAvaT uL Musiium (A Guide to Mohammedans). 1867. This has been twice 
printed, and the 2nd edition was revised and improved. The first half of this 
work is a reply to Ijaz-i-Iswi by Maulvi Rahmat Ullah, now in Mecca; and 
the second half is an endeavour to show the utterly false foundations on which 
the Mohammedan religion rests. 


[τι οὶ McBAuHisaA (Account of a verbal Controversy). 1867. This book contains 
an account of religious discussions held between him and the Mohammedan 
Maulvis of Umritsur. 


Haogigt IrFAn (The True Knowledge of God). 1869. Contains twelve Essays, 
ἐν which aaa and Christ's religion are unfolded; and it is a guide for inquirers 
alter trutn. 


AsAr τ QrvAmat (Signs of the Day of Resurrection). 1870. This pamphlet contains 
the Biblical view of the second advent of our Saviour, the doctrine of the 
resurrection, and the future judgment. 


TAWARIKH-I-MAHOMMEDI (History of Mohammed). 1870. The History of 
Mohammed, as taken from origical Arabic Mohammedan books, showing what 
aot of na Mohammed was; written for the information of the Mohammedans 
themselves. 


TAFsIR 1 MuKASHAFAT I YUHANNA (Commentary on the Book of Revelation). 
This is a summary of Elliott's Commentary on Revelation—but needs revision. 


TALIM-Il-MuHAMADI (The Doctrines of Muhamedanism), 1870. This book contains 
᾿ δι μένω of the doctrines of Mohammedanism and the Doctrines of the 
ible. 


Nacma 1 Tamburi (The Sound of. the Drum). 1871. Contains all the letters 
written to him by the Maulvi Syad Mchammed Mujtahid (the Mohammedan 
Bishop) of Lucknow, on the subject of religion, with his replies to him. 


Mau And (Who am I?). 1874. A comment on the question of our Saviour, ‘Whom 
do men say that I the Son of man am?” 


Qissa E Νατηάνίει, (The Story of Nathaniel), 1874. An account of the conver- 
sion of Nathaniel. 


Tarsir Incit 1 Matt, Rus01. (Commentary on the Gospel of St. Matthew). 1875. 
_ ‘ee is written by the joint effort of the Rev. R. Clark and 
imself. 


AnjAm  Μυβᾶηιβα (Controversial Results). 1875. This pamphlet shews what have 
been the results of religious discussions held between Mohammedans and 
Christians from the earliest times down to the present day. 

PANDRAH Lecrure (Fifteen Lectures). 1876, A course of Lectures on Christianity. 
They have passed through two editions, and have a good sale. 

TaguiAT uT TarigAt (The Connection of Connections. 1877. A reply to 
objections raised by Maulvi Chiraghali Sahib, a high officer of H.H. the Nizam, 
Hyderabad in the Deecan, on the history of Mohammed written by him, as 
shown in No. 8. 

TarsiIr 1 AAMAL (Commentary on the Acts). 1879. This Commentary is written 
by the joint effort of the Rev. R. Clark and himself. 

Tavgip us KurvALtAt (Rectification of Men's Thong 1882. Four 
pamphlets: in cen to works in defence of Islam, by the Honourable Syad 
Ahmed Khan Sahib Bahadur, K.C.S.I., and member of the Legislative Council 
of the Government of India. 

KirAs-1-ALKiInp1 (Al-Kindi). a A translation of the writings of Al-Kindi from 
Arabic into Urdu. Not yet published, 


ous 


Ἧς ωθρ 
L ὀρ Ly αὐ! 
got ots 
cite ον ὌΝ ae 


gy Cr 
ὅν ὧν 


9 juss 


να. onl Url” ων (4υ, 5 


G »ῶ 


day ps? δὰ ων Ja yo & 


ον ates Wyte As” wills 
Lely olay washes say aclu joy pow 2,5 


«ΤΑΝ 


val 


aS 


vadlé ee 
I_gol WJ ys « 


idl ἡ cus ol IWlogad lg Ig on Ie ass ol 932 a Shale TOUS Cray ρὼ ar .χ-ὸ 
ἰδ nso ξϑ. 


ὦ χεῖρ ρος ab Ite 9 Iacwe se & Oo Gaur dl Who INIA scr Iactles, ys 
Ce χρῷ ca Hoe Bly 90 EUS ernie reve. 


Noes ρου δ aso! es is δ ὦ (gaye es Ie a) - a ς “ξξ IES ) rem eran 
IN IAA scyg0 Iaciles 


Jel. 


IS χε!» ρος 26 Ix Sa fil ee) ad Ia ns Wace SURIE 200 es Ιω AD (9.30. 
WS IES IF Lali gol (3.90 IS ta ly gle dale ἘΠῚ acre | Jao, Noses Je ald Ins O59 col 
Ny Cae Jo, 


IQ Iga 8" ISacs le gy IS pal dave 393 ae ἘΠ ASS. 


=" 


ΤΕῸΝ Ἰὼ Suave ly «ας οὐ»! Weg Sed, 


Ioele ρος cag & Gaal Iie ae odl Fon ξι asa DOM bevel Idole Ih ce ὦ 9) ayy ot 
δ Ὁ. IJacies ς TOUS tala, oF Ιὼ Guede & Ssel STS SSK Joe IS pt I 
Ls acule 36 ξ 99 Wd) ag Idolos. 


Nag 9 Ie Ἰὼ At ὡς bss cH De Aas Ἰιμδιϑϑι οὐ (Ide 5 Ie ass) © shod Gag 

Ke hiss lose se she eed slidable Ἰὼ SE χα Nd Ian Stor sla I γὼ οὗ 
Weng OF SUH Wa gol, 

Iogle anle ais ἂς ak ys A gage ae lad) ek War soles Ix Ci glee locas AJ 
(5.95. ἰδ} 9.0.5 We sles Ss Ἰὼ Ge καὶ Nod ead ss Ἰὼ Gules Idle so 
ὠροχρζῳφο ys U5 Wp Gb B 3¢ 5 WE Ip. 

lag 9 ere’ Jl, Ιὼ bees Iles IN IAA) scx age “ὐχσὼ Ci ple roa cHacdls, 


lag 9 I Jclo Jl My Sule Ia ya ων yo] (οὑκ) Ἢ] STH ses! 6 SAY Lada Gil 


389 Gor) geGhogs dle GA 1.8 3, 


dal Cant) IJaciro S24 se G0 W905 διὸ ISI g3les ς glad acl Ιὼ Io (J διὸ IS tele 
His Ive Oe « lag 


= Prayer = 


5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


DY loksmme [U(=yaleley 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender mas sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que 
mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprension espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que esta a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que estan contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrian danarlas o retardarlas abajo. Ayudeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y asi que pueden continuar ayudando a mas 
gente Ruego que usted me diera un amor de Su palabra santa, 
y que usted me daria la sabiduria y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y como ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada dia. 
Senor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi area y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su Sabiduria. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser enganado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de J esus, amen, é 


(por que lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 
Porque necesitamos a tanto rezo como Sea posible, 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
tan a menudo como Sea posible. Gracias por su ayuda. 
El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos mas). 


20052007 BE WL 


Caro dio, 


grazie che questo nuovo Testamento ὃ stato liberato 
in modo che possiamo impararvi piu circa. Aiuti prego 
la gente responsabile del rendere questo Ebook disponibile. 
Aiutilo prego a potere funzionare velocemente e renda 
pit Ebooks disponibile prego aiutarlo ad avere tutte le risorse, 

i fondi monetari, la resistenza ed il tempo di che hanno bisogno 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
fanno parte della squadra che le aiuta su una base giornaliere. 
Prego dia loro la resistenza per continuare e dare ciascuno 
di loro la comprensione spiritosa per il lavoro che li desiderate fare. 
Aiuti loro prego ciascuno a non avere timore ed a non ricordarsi 
di che siete 1] dio che risponde alla preghiera e che ὃ incaricato 
di tutto. Prego che consigliereste loro e che li proteggete ed 
il lavoro & il ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
nuoc Ο ritardarle giu. Aiutilo prego quando uso questo 
nuovo Testamento anche per pensare loro in moda da poterlo pregare 
10 per loro ed in modo da possono continuare a aiutare 
piu gente Prego che mi dareste un amore della vostra parola 
santa e che mi dareste la saggezza ed il discernment spiritosi 
per conoscerli pit! meglio e per capire i tempi che 
siamo dentro e come risolvere 
le difficolta che sono confrontato con ogni giorno. II signore God, 
lo aiuta a desiderare conoscerli pit meglio 6 desiderare aiutare 
altri cristiani nella mia zona ed intorno al mondo. 

Prego che dareste la squadra e coloro che lavora al Web site 
e coloro di Ebook che le aiuta la vostra saggezza. 
Prego che aiutereste 1 diversi membri della loro famiglia 
(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ma capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. 
e vi chiedo di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


(perche traducono questo in molte lingue? 

Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
e di altretanta gente che prega spesso per noi e questo 
ministero come possibile. Grazie per il vostro aiuto. 

La preghiera ὃ uno dei sensi migliori che potete aiutarli pit). 
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5 minutos a ajudar excepto outros - faga uma diferenga eternal 


Caro deus, 


obrigado que este testament novo estéve liberado 
de modo que nos possamos aprender mais sobre vocé. 

Ajude por favor aos povos responsaveis para fazer este Ebook disponivel. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rapidamente, e faca-o mais Ebooks 
disponivel por favor ajudar-Ihes ter todos os recursos, fundos, 
forca e tempo que necessitam a fim poder se manter trabalhar para vocé. 
Ajude por favor aqueles que sdo parte da equipe que Ihes ajuda em 
uma base didria. Dé-lhes por favor a forca para continuar e dar 
a cada um deles a compreensao espiritual para o trabalho que vocé 
os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles nao ter o medo 
e nao recordar que vocé é o deus que respondem ao prayer e que 
esta na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaria, e que 
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Eu pray que vocé os protegeria das forcas espirituais que poderiam 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
eu uso este testament novo pensar também delas de modo que eu 
possa pray para elas e assim que podem continuar a ajudar 
a mais povos Eu pray que vocé me daria um amor de Sua palavra holy, 
e que vocé me daria a sabedoria e 0 discernment 
espirituais para o conhecer mais melhor e para compreender 
os tempos que nos estamos dentro e como tratar das dificuldades 
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O senhor Deus, ajuda-me querer conhecé-lo mais melhor e queré-lo 
ajudar a outros cristaos em minha area e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que Ihes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuais de sua familia (e de minha familia) 
nao ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceita-lo 
e seguir em cada maneira.e eu peco que vocé faca estas coisas no 
nome de J esus, amen, 


( por que nos traduzem isto em muitas linguas? 
Porque nos necessitamos tanto prayer como possivel, 

e tantos como povos que praying para nos e este ministry 
tao frequentemente como possivel. Obrigado para sua ajuda. 
O prayer € uma das mais melhores maneiras que 
vocé pode nos ajudar mais ). 


Saying ἃ Prayer never hurts. 


GERMAN 
= Prayer = 
5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 


Lieber Gott, 


danke, dai dieses neue Testament freigegeben worden ist, damit wir in der Lage SIND, 
mehr tiber Sie zu erlernen. Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung 
stellen von von diesem Ebook verantwortlich sind. Helfen Sie ihnen bitte, 
zu sein, schnell zu arbeiten, und stellen Sie mehr Ebooks, bitte ihnen zu helfen, 
alle Betriebsmittel, die Kapital, die Starke und die Zeit zu haben zur Verfiigung, 
die sie zwecks sein miissen fiir, Sie zu arbeiten zu halten. Helfen Sie bitte denen, 
die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer taéglichen Grundlage helfen. 


Geben Sie ihnen die Starke bitte, um jedem von ihnen das geistige Verstéandnis fiir 
die Arbeit fortzusetzen und zu geben, das Sie sie tun wiinschen. 
Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben und daran zu erinnern, 
da Sie der Gott sind, der Gebet beantwortetund der verantwortlich fiir alles ist. 
Ich bete, daB Sie sie anregen wiirden und dab Sie sie schiitzen und die 
Arbeit u. das Ministerium, dali sie innen engagiert werden. Ich bete, dab Sie 
sie vor den geistigen Kraften schiitzen wiirden, die sie schadigen 
oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, 
wenn ich dieses neue Testament benutze, um an sie auch zu denken, damit ich fiir sie 
beten kann und also sie fortfahren kGnnen, mehr Leuten zu helfen Ich bete, da Sie 

mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes geben wiirden und das Sie mir geistige 
Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu kennen geben wiirden und die 
Zeiten zu verstehen, da wir innen sind und wie man die Schwierigkeiten 
beschaftigt, da’ ich mit jeden Tag konfrontiert werde. Lieber Gott, helfen mir 
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und um die Welt helfen wiinschen. 


Ich bete, daB Sie die Ebook Mannschaft und die, die auf der Web site arbeiten 
und die geben wiirden, die ihnen Ihre Klugheit helfen. Ich bete, daB Sie 
den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner Familie) helfen wiirden 
nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie zu verstehen und Sie 
in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen.und ich bitte Sie, diese Sachen 
im Namen Jesus zu tun, amen, 


(warum wir, tibersetzen dieses in viele Sprachen? Weil wir so viel Gebet bendtigen, 
wie mOglich und da viele Leute so, die haufig fiir uns und dieses Ministerium beten, 
wie mOglich. Danke fiir Ihre Hilfe. Gebet ist eine der besten Weisen, 

dali Sie uns am meisten helfen k6nnen). 


Saying a Prayer never hurts. 


Dear Lord, 


Thank you that this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 
Please help accurate versions to have wide circulation. 
Please help us obtain copies of the accurate Greek 
New Testament. 


Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 


Please help them to be able to work well, 
and make more Ebooks and information available 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the friends, the strength and the time 
that they need and want so that they are able 
to keep working for You. Please help me to remember 
to pray for them so this will help other believers. 


Please help their family members to not be deceived. 
Please help their families to truly turn to the real J esus 
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Please help those family members to understand 
the importance of spiritual priorities instead of the false 
god of money. 
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and that you protect them, and the work & ministry that they 
are engaged in. | pray that you would protect them 
from the Spiritual Forces or anything else that 
could harm them or slow them down. Please protect 
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and great discernment. | ask you to do all these things 
in the name of J esus, Amen, 


French 
Cher Dieu, 


merci que ce Nouveau Testament a ete disponible 
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Veuillez aider les personnes responsables de rendre ce livre 
{-[-| 11 .9}}}19{1|-|9{-1219}}}19}-᾿ 2 Ὁ} Ὁ 9 (=r ellen eli mires) 11} 
rapidement, pour pouvoir continuer a rendre les livres 
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Svp aidez-les a avoir toutes les ressources, l’argent, la force et 
le temps dontils ont besoin afin de pouvoir continuer a travailler 
pour vous. Veuillez aider ceux qui font partie de l'equipe qui 
les aident sur une base quotidienne. Veuillez leur donner la force 
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disposition spirituel pour le travail que vous voulez qu'ils fassent. 


Veuillez aider chacun d'eux a ne pas avoir crainte. Veuillez aider 
chacun d'eux a se rappeler que vous étes le Dieu qui répond a la 
priere et qui est responsable de tout. J e prie que vous les encourageriez, 
et que vous les protégez, dans le travail et le ministere qu'ils sont 
engages dedans. J e prie que vous les protegeriez contre les forces 
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Aussi Dieu, Veuillez m'aider quand j'emploie ce Nouveau Testament pour 
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de sorte que je puisse prier pour eux et ainsi Ils peut continuer a aider 
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Testament, et que vous me donneriez la sagesse et le discernement 
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l'ou nous vivons. 


Svp aidez-moi a savoir comment traiter les difficultés que je confronte 
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aider d'autres chretiens dans mon secteur et autour du monde. 


J e prie que vous donneriez |'équipe électronique et ceux qui travaillent 
au site (a L’Internet) et ceux qui les aident a avoir votre sagesse. 
J e prie que vous aideriez les différents membres de leur famille 
(et de ma famille) 
a ne pas étre trompés, mais qu’ils puissent vous comprendre 
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J e vous demande de faire ces choses au nom de] ésus, amen. 


Bonjour, 


Salutations a chacun. Nous signalons ceci ici comme introduction a cet 
excellent livre électronique. 


Notre but est de trouver la vérité concerner le texte biblique et concerner 
I'histoire de l'église. L'église se compose des individus qui ont été reconciliés 
a Dieu par] ésus Christ.Nous travaillons dur pour nous assurer que notre 

livre et livres électroniques refletent la vérité historique (avec précision) autant 
que possible. Nous avons l'intention de continuer a ajouter les livres 
électroniques libres (Ebooks) quand nous avons le temps. Nous espérons que 
vous direz vos amis et chefs d'église (pour ceux qui vont a |'église ou 

ont un groupe d'étude a la maison) au sujet de ces livres. 


La réduction de la taille des pages du livre électronique nous 
permet d'augmenter la résolution (clarte) de chaque page. 


Il y a beaucoup de gens qui ont peur de la religion. Bon nombre d'entre elles 
ne savent pas méme de ce qu’elles ont peur. Elles ne peuvent pas identifier 
leur crainte ou les raisons pour lesquelles elles ont la crainte. Ils ne 
comprennent pas comment le systeme de la domination globale les instruit 
a rejeter l'information -(dans ce cas, l'information religieuse) que 

pourrait les aider et cela pourrait les encourager. 


Il y a des gens qui ont peur de J ésus Christ. Litteralement, ce sont des gens 
qui ont une phobie, une crainte irrationnelle de J sus Christ. Ces personnes 
ont été informées et programmées a avoir peur de la religion la plupart de 
leur vie. Ils ne savent méme pas pourquoi. Ils savent seulement qu'ils sont 
censeés avoir peur. Quand ils rencontrentun livre religieux, ou une matiére 
religieuse, leur programmation ou instructions les font essayer de courir loin. 
Ils ne comprennent pas quiils font ceci, parce qu'ils ont ete precedemment 
chargés de repondre de cette maniére. 


Le point (ou la conclusion) au sujet du christianisme est qu'il enseigne 

le respect pour l'individu, respect pour la personne moyenne. Ceux qui dirigent 
les systemes politiques directs ont peur de ceux qui peuvent aider les autres 

a trouver la liberte (réel) et l'encouragement émotif et spirituel. 


Souvent, ces personnes sont des mateérialistes insistants, qui travaillent 

pour diminuer la liberté de pensée, la liberté d'expression, et la liberté de 

la parole. Elles sont ceux qui croient que la pensée est une activite de risque, 
ou une population qui pense pour soit meme, peut avoir comme conséquence 
les personnes venant aux conclusions qui ne sont pas officiellement 
encouragées. Certains sont inquietées en raison de ce que la force 
"religieuse' des gens . Les personnes religieuses sont la plupart du temps 
comme chacun autrement : ils aiment la liberte, la democratie et la liberté 
d'expression. Etant une personne religieuse, ou étant un chrétien ne change 
pas cela. C'est des chrétiens (au temp de la R éforme) qui ont inventeé la 
démocratie. (Les amis Chretiens du peuple de France existent avant le temp 
de la Revolution Francaise.) 


C'est des chrétiens qui travaillent pour donner aux gens autour du monde 
leur propre liberté personnelle et religieuse, (comme les révolutions 
en Angleterre et aux Etat Unis on demontré) 


Ceux qui font demontrer ces soucis gu'ils savent tres peu au sujet de 

la religion en général, presque de rien au sujet de la bible, et m€me moins au 
Sujet des chrétiens. Les chrétiens ne prennent pas leur reactions 
personnellement. Les chrétiens simplement essayeront d'accepter les autres 


et d'étre patients et encourager personnellement. Les chrétiens ne préconisent 
pas la censure intellectuelle. Les chrétiens n'ont pas peur des idées ou du 
discours ou de la discussion intellectuel. Au contraire, les chrétiens font 

bon accueil a la discussion eta la conversation. Apres tout, c'est des chrétiens 
qui ont développé la presse, et c'est des chrétiens qui ont travaillé 

pour repandre des millions de livres autour de la planete pour aider 

et encourager d'autres. 


Beaucoup de gens seraient étonnées de savoir que la plupart des 

secteurs et spécialités de la science ont ete fondés par des chrétiens. 

Le christianisme n'est pas contre la Science. Au contraire : L'exécution 

du christianisme EST la Science. 51] Dieu inventait et créait l'univers, l'univers 
est régi par les lois de Dieu. Ceci signifie que la Science n'a rien davantage 
que la découverte des lois de Dieu, les lois que Dieu a éetabli auparavant . 


Le Christianisme (réel) est une valeur positive. Le christianisme apporte 
‘encouragement et l'aide aux millions de personnes chaque Jour. 

Le christianisme se tient seule et peut bien adresser les soucis de ceux 
qui cherchent 1) Dieu ou 2) la vérité, [ou de tous les deux]. 


1. Dieu aime chacun et veut que chacun le trouve et le suive. 


2. Dieu aime les catholiques romains, juste comme beaucoup qu'il aime 

des Presbytériens, des Luthériens, l'orthodoxe orientaux ou les Baptistes, 

ou le Charismatics. Dieu ne regarde pas |'étiquette [exterieur] de notre groupe 
religieux (dénomination) afin de se décider. Dieu mesure les intentions 

de notre coeur, notre choix personel de l'obéir, et d'obéir ce que la Bible 
enseigne. 


3. Nous croyons que chacun individuel vient chez Dieu-le-pére par |] @sus Christ 
qui est le médiateur unique entre Dieu et l'homme. 


Ce livre électronique représente une petite partie de notre effort. Nous 
continuons ἃ estimer que la vérite de la Bible devrait étre a la disposition 

de chaque personne simple, et particulierement aux chrétiens, et également 
a ceux qui cherchent la verite, et a ceux qui essayent de se renseigner sur 
ce que l'histoire enseigne. 


Saved - How To becomea 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Havea 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son J esus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on J esus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God Is eternal life through J esus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in J esus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God’s good work of 
sending J esus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in J esus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through 


faith; and that not of yourselves: it Is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 

J esus Christ to save us, even 
though we are sinners. So J esus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, In that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in J esus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


| ohn 3: 16 states 


For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in J esus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know fora 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


|| ohn 5: 13 states 


These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. lf you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you Is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


|| ohn 1: 9 states 


lf we confess our sins, he Is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord J esus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. | 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true J esus Christ! 
ask all these things now, Amen". 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere In praying this 
prayer, J esus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. Itis the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news Is 


that you do not need to change 
yourself. } ust Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent] esus...Sso 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Ι esus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of J ohn, 
Romans & || ohn 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
Hl 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in J esus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


...and if so , then how does 
believing Save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But itis not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in J esus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in J esus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite J esus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them - because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
J esus Christ - God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers", 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of J esus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God’s 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that J esus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than J esus Christ - 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in J esus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means thata 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We - as humans 
- tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
etemal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for J esus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ] esus because 
those people are -literally - unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for J esus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin js death; but the gift of God 
is eternal life through J esus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


J ohn 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 
Him "through J] esus Christ" or "in 


the name of J esus Christ’. 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God’s will - and 
coming to Him in the name of ] esus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus C hrist of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 


name of J esus C hrist to come out of her. 


And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of J esus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through C hrist to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through C hrist. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 
us through C hrist 7 esus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through C hrist 
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(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through J esus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 


through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 


whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through | esus C hrist 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 


Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through J esus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through J esus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through J esus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through J esus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through J esus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


VERSIONS based upon the GREEK Textus Receptus are the accurate versions 


Please Note: 


This is one of the versions available in 
Arabic 
that is based upon the accurate Ancient Greek Text. 


The Printing is from 1867/68, but the Translation of 
this edition was produced pnortothe incorrect Revised Version (RV) 
and the wrong and hasty Collation (assembly) of Westcott & Hort. 


Accurate Versions of the New Testament 
should always conform 
to the Greek N.T. called the , Which is 
{5 16 }}00 ΠῚ 0 δ. }00}4968 Gell i(- ΕἹ a-(-) Φ 1.42} ἃ til 
New Testament. (the work of J] ohn w Burgon. Carston Thiede 
who wrote the J esus Papyrus 
or C.D.Ginsburg in the 1800s demonstrate this over and over) 


The Textus Receptus is available online 
Under “Textus Receptus” [the T.R.]. There are 
2 or 3 usual versions of the historic T.R.: 


2. The version of the T.R. by Cura P. Wilson 1833 
δηα 
3. The Textus Receptus in Koine Greek by 
Scrivener, the edition of 1860. 


ee 5- Ξ Ξ ἘΞ Ξε τ ἘΞ ΤΈΞΕΕΞΕΞ oe nee ΤΕ ΡΟ ae ae anne ΒΞ ΞῊ ΠΊΕ ΞΟ fp ARS = 
ON tO Fe-posg use, (TansMIit OF Print onine ν᾿ WAN) Om oD] 


Isaiah 40:31 
31 But they that wait upon the LORD shall renew their strength; 
they shall mount up with wings as eagles; 
they shall run, and not be weary; and they shall walk, and not faint. 


I Thessalonians 4: 13_-5:6 

13 But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them 

which are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 

14 For if we believe that Jesus died and rose again, 

even so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 

16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 

of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 

17 Then we which are alive and remain shall be caught up together with them 

in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 5:1 But of the times and the seasons, brethren, 
ye have no need that I write unto you. 2 For yourselves know perfectly that the day of the Lord 
so cometh as a thief in the night.3 For when they shall say, Peace and safety; then sudden 
destruction cometh upon them, as travail upon a woman with child; and they shall not escape. 
4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief. 

5 Ye are all the children of light, and the children of the day: we are not of the night, 

nor of darkness.6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober. 


Matthew 25:1-13 

25:1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, 
which took their lamps, and went forth to meet the bridegroom. 

2 And five of them were wise, and five were foolish. 

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them: 

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 

6 And at midnight there was a cry made, 

Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 

Give us of your oil; for our lamps are gone out. 

9 Butthe wise answered, saying, Notso; lest there be not enough for us 
and you: but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves. 

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that 
were ready went in with him to the marriage: and the door was shut. 

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us. 
12 Buthe answered and said, Verily | say unto you, | Know you not. 

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 

wherein the Son of man cometh. 
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